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ON SOCIOLINGUISTIC ASPECTS OF HYPOCORISTICS
IN THE JORDANIAN CONTEXT

This study explores the sociolinguistic factors that contribute to the formation and
functions of hypocoristics in a Jordanian Arabic-speaking community. Data were
collected from three different Jordanian Arabic dialects: rural, urban and Bedouin,
resulting in a total of 96 templates. The results reveal significant differences in using
hypocoristic templates among the three dialects, plus a notable effect of the partici-
pants’ temperament when forming hypocoristics. It is concluded that Bedouin and
rural linguistic resources tend to have a diversity of hypocoristics, a considerable
number of which are orally inherited, particularly narrated by the elderly people, in
comparison with urban people. Cross-linguistically, the same pattern emerges in both
Bedouin and rural dialects, where people often tend to show a great deal of loyalty to
their local values, traditions, and consequently linguistic forms as reflected in the case
of endearments and hypocoristics. The results also show notable differences between
males and females in terms of using hypocoristic forms, which supports the contro-
versial concept of ‘genderlect’.
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1. Introduction

Hypocoristics are used universally, and they could refer to nicknames, place
names (e.g. Simpson, 2001), day names (e.g. Obeng, 1997), or even diminutives
(Farwaneh, 2007). Hypocoristics are basically found in company with language
games (McCarthy, 1981, 1984) or speech errors (Abd-El-Jawad — Abu-Salim, 1987)
in which the root-consonants can be extracted from the name and then interdigitat-
ed with a new vowel melody comprising a new morphological pattern to indicate
hypocoristics (Davis — Zawaydeh, 1999).

Hypocoristics can be formed in different ways (e.g. shortening the name, redu-
plicating, affixing, etc.) that can vary cross-linguistically (Newman — Ahmad, 1992).
For instance, two types of nicknames can be found in Spanish, i.e. a phonologically
unrelated lexical item which is usually a common adjective or noun related to the
individual’s personality or appearance, and a phonologically related hypocoristic
that is formed by applying many phonological processes, such as syllabic epenthesis,
truncation, or reduplication, e.g. Josefa~Fefa, Federico~Fico, etc. (Lipski, 1995).

Another cross-linguistic example is the hypocoristics in Hausa (a Chadic lan-
guage spoken in the northern parts of Nigeria). There are seven different types
of hypocoristics in Hausa that are formed distinctly and for different purposes
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(Newman — Ahmad, 1992). For instance, one type is formed by partial reduplica-
tion of the final syllable of the word, e.g. Alhaji~Alhajiji, Bald~Baléle. This type is
mainly used by females when talking to children to express tenderness and playful-
ness. However, if this form is used by adults, it indicates childish and non-serious
connotations. Other forms can show the affection of the speaker and the diminutive
nature of the referent (e.g. Saléle for the Hausa name Sal/, which means ‘my dear
little Sale’ (Newman — Ahmad, 1992).

Further, hypocoristics in Akan (a language spoken in West Africa) can be used
among equals as well as non-equals (Obeng, 1997). Their use among equals indi-
cates intimacy and friendliness, consolidates a social relationship, and is considered
reciprocal. On the other hand, when two individuals are unequal, hypocoristics
use is non-reciprocal, as a social superior can address a social inferior by a hypo-
coristic; whereas a social inferior cannot address the superior by a hypocoristc form
without prefacing it with a deferential title like Bra ‘brother’, Sista ‘sister’, Ankl
‘uncle’, or else it would be considered disrespectful (Obeng, 1997).

As far as Arabic hypocoristics are concerned, Schimmel (1989) remarks that
Classical Arabic has a number of hypocoristic forms. For instance, in case of en-
dearment, names with a feminine ending like -a can be changed into masculine
forms. For example, the Prophet called his wife ‘A’isha — ‘A’ ish, and Abu Huray-
ra — Abu Hirr. Moreover, in the case of names containing ‘abd + Divine name,
hypocoristics are formed either by using the diminutive of “‘abd’ as in ‘4bd Allah —
Ubayd Allah, or by making some changes to the Divine name, following the Arabic
fu'‘ayl form, as in ‘Abdul Fattah — Futaytih, ‘Abdul Qadir’ — Quwaydir (Schimmel,
1989, p. 69). Another typical form of Arabic hypocoristics highlighted by Schim-
mel (1989) includes a long u in the last syllable as when each of 4hmad and Hamid
can have the hypocoristic form Hammiid.

Modern Arabic hypocoristics also come in a variety of forms (Abu-Mansour,
2019; Farwaneh, 2007; Haggan, 2008; Mashaqba, et al., 2023; Zawaydeh — Davis,
1999). Some of these forms maintain the Classical Arabic form fi:‘ayl, mentioned
earlier, but with dialectal phonological alternations as in Salil — Sweleh (Farwaneh,
2007, p. 28). However, Farwaneh (2007) reports that the most common form of
hypocoristics that replaced the earlier form fit‘ayl in many Modern Arabic dialects
is the disyllabic template of the form C,aC,C,uC,. Template here refers to morpho-
logical constructions that constrain the phonological shape of the resulting form
(McCarthy, 1984). Thus, in the hypocoristic template C,aC,C,uC, the vowels are
always /a/ and /0/, and the C slots are filled by three or four root consonants extract-
ed from the name. Davis and Zawaydeh (2001, p. 515) provide examples from
Amman Jordanian Arabic on this form, e.g. Basma — Bassim, Xalid — Xalliid,
Wasan — Wassun. They argue that this pattern is ‘pan-dialectal’ (2001, p. 514).
Moreover, Farwaneh (2007, p. 28) highlights that this hypocoristic form is very
productive in Arabic dialects in that its use is not only limited to proper names but
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also extended to common nouns that can be used metaphorically to refer to humans
with positive or negative connotations, e.g. ‘amar — ammiir ‘moon’, which indi-
cates cuteness.

In the same vein, Abu-Mansour (2010, 2019) observes that Makkan Arabic
(a dialect spoken in Saudi Arabia) utilizes three main patterns of hypocoristics.
The most common one is the disyllabic C,aC,C,iC, as in Hasan — Hassiin, which
seems to echo the earlier findings of Davis and Zawaydeh (1999, 2001) and Far-
waneh (2007). The second pattern is C,aC,C,u as in Handn — Hannu, which is
less common than the first, and the third pattern is C, VVC,V as in Layla — lilu.
The third pattern is the least common pattern in Makkan Arabic. It is considered
foreign by native speakers of Makkan Arabic, and it is mainly utilized by the young-
er generation (Abu-Mansour, 2019).

Mashaqgba, et al. (2023) investigate the patterns of hypocoristics used by differ-
ent age groups in Ammani Jordanian Arabic in view of Construction Morphology.
Their study indicates that the processes used to form hypocoristics in the exam-
ined dialect includes reduplication, truncation and affixation, demonstrating that
these processes apply to both compound and foreign names. Moreover, the find-
ings show that Ammani-Jordanian Arabic speakers produce various hypocoristic
patterns to signify a variety of functions, e.g. intimacy, politeness, endearment,
tenderness and respect. It was found that the frequency of using the hypocoristic
forms differ from one age group to the other.

The discussion so far has pointed out the importance of exploring the morphoph-
onological and sociolinguistic aspects of hypocoristics. Sociolinguistically, hypo-
coristics indicate either a positive or negative connotation when used in specific
contexts. It has also been illustrated that a hypocoristic name plays a significant role
in determining individual’s identity and that using a hypocoristic in an inappro-
priate context can indicate disrespect for others, and thus threaten someone’s face.
Although hypocoristics exist in Arabic colloquial dialects, they have received little
attention (Davis — Zawaydeh, 1999, 2001). Most of the conducted research on
Arabic dialects has been mainly concerned with the morphophonological aspect of
hypocoristics. Therefore, the present study aims to contribute to previous research
by investigating the socio-morphophonological aspects of hypocoristic patterns
in Jordanian colloquial dialects. Specifically, the present study examines the most
commonly used patterns of hypocoristics by three Jordanian Arabic (JA) dialects:
rural, urban and Bedouin. In addition, the study explores the effect of gender and
the participants’ temperament on hypocoristic formation structure in each dialect.

1.1 A brief sociolinguistic background to the Jordanian context

Jordan, also known as The Hashemite Kingdom of Jordan, is a Levantine coun-
try in the Middle East. Arabic is constitutionally the official language of the state
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of Jordan and Islam is its official religion. The estimates indicate that approximate-
ly 98% of the population are Arabs whilst other minorities, such as Circassians,
Chechens, and Armenians constitute 2% of the population (Mashaqba, 2015).

As far as the linguistic situation is concerned, Jordan is considered a predom-
inantly monolingual speaking community with three main dialects commonly
used. In the narrowest sense of triglossia, there seems to be a divergence in use
in the sense that each dialect relates to a particular number of distinct functions
(see Alomoush, 2015). Standard, also known as Quranic and Classical, Arabic is
maintained for religious purposes whilst Modern Standard Arabic is the language
variety of government, administration, law courts, primary and secondary school-
ing, and tertiary education. On the other hand, JA, also called Colloquial Jordani-
an Arabic, is the language variety of informal or emotional domains (e.g. family,
friendship, entertainment, etc.) and daily communication and interaction.

JA is typically divided into three spoken varieties: urban dialect (spoken by
town dwellers — mainly in Amman and Zarqa), rural dialect (spoken by villagers —
mainly in Irbid, Ajloun, Rumtha, and Jerash), and Bedouin dialect (spoken by
nomadic and semi-nomadic tribes — mainly in Bani Hassan regions, northern and
western Badia) (Mashagba, 2015; Mashagba et al., 2020). Although they share
many linguistic features in common as vestiges of their proto-Arabic, Jordanian
Arabic dialects emerge as a result of different local diversities, with each of the
three groups having its own social dialect identity.

1.2 The current study

What is so special about the current study is that it is the first study to explore
hypocoristics from a sociolinguistic perspective and to investigate the various uses
of templates socially and provide statistical results for all templates. The study also
examines whether some templates are associated with certain dialects. Despite the
fact that hypocoristics are typically used for endearment, the participants of the
present study were asked to state the hypocoristic forms that they might use to call
someone when they are dissatisfied with him/her or when they are in a bad mood.
This is expected to offer broad horizons for the analysis of the effect of the psycho-
logical factor of temperament on hypocoristic representation.

2. Methodology
2.1 Participants

Thirty-six native adult speakers of JA from three dialects, i.e. urban, rural and
Bedouin, took part in the current study. Each dialect group included 12 partici-
pants (six males and six females). The participants’ ages ranged from 18—45. The
participants were asked to voluntarily participate in the present study. They were
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assured that their names would be kept anonymous, and that they had the choice
to discontinue the questionnaire anytime. None of the participants had suffered
from language or communication impairments.

2.2 Materials

The participants were asked to complete a questionnaire where they were re-
quired to provide a hypocoristic form for each given name. The questionnaire in-
cluded 40 targeted names that were categorized into monosyllabic, disyllabic and
trisyllabic names of diverse consonantal roots in order to test the effect of syllabic
structure on hypocoristic formation. The questionnaire also covers temperament,
which examines an aspect of personality concerned with the mood patterns of a per-
son towards the addressee. Thus, the study investigates the hypocoristics that the
participants use when they are in a good or bad mood.

2.3 Procedure

The participants were told that the present study investigates the hypocoristic
patterns used in each Jordanian dialect. Each participant completed the question-
naire individually in a quiet place under the researcher’s supervision. It took about
5—7 minutes for the participants to complete the questionnaire. Total confidentiality
was assured, and instructions were given to the participants on how to complete
the questionnaire.

The hypocoristic forms figured out in the current study were categorized into
96 hypocoristics’ templates. One-way ANOVA test was carried once for testing
the difference in using templates across dialects and once for testing the impact of
gender in each dialect. Owing to the large number of templates, they were divided
into 13 groups according to the specific characteristics they had in common. The
first groups are simpler and consist of monosyllabic and simple disyllabic hypoco-
ristics, whereas the other groups are similar to other templates (e.g. diminutives),
have one obvious feature (e.g. templates with the long vowel -@ in the middle that
refers to the glottal stop °, ‘alif sakina in Arabic’), or have one template with similar
forms (e.g. feminine/singular templates). In special cases, some hypocoristics were
baffling to classify as they either have features of two groups, or they do not share
features with any group. The former problem was solved after deep analysis of
the template choosing the group that is more related; for example, Rimo could be
placed with open disyllabic syllable group, but the group comprising name-o is
more suitable because Rimo refers to the full name Rim. The latter problem was
solved by adding a group named (miscellaneous templates group). The feminine
morphemes a/e that are different among dialects are illustrated in with the tem-
plates; both e and a are used in rural dialect, e is mostly used in urban dialect, and
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a is mostly used in Bedouin dialect. Moreover, the -i suffix ‘possessive pronoun
[my] used for endearment’ is excluded from templates, because it is not a part of
the template. Direct consultations with some participants, especially the elderly
ones, were held in order to seek additional information concerning the meaning,
history, and social background that — beyond any doubt — influence some remarks
in the analysis. The dictionaries Almaany, al-Jami ", and Lisan al-Arab were used
to obtain a few examples, meanings, and other information.

3. Results and Discussion

As mentioned before, the data collected from the three JA dialects pointed out
96 templates. To track the behaviour of hypocoristic words easily, the templates
were categorized into 13 groups. 4 templates contain monosyllabic hypocoristics,
B templates contain disyllabic hypocoristics ending with open syllables, C tem-
plates contain disyllabic hypocoristics ending with closed/ doubly closed syllables
(one or two consonant clusters in the coda), D templates contain morphologically
marked feminine names, E templates contain diminutive forms, F' templates con-
tain names with the glottal stop (") in the middle, G templates contain names with
gemination,  templates contain names with reduplication, [ templates contain
stems + -an/un/in, J templates contain name-o, L templates contain abu ‘father’ +
name, and M templates contain other forms. The following sections present the
statistical results and discussion of the examined factors, i.e. dialect, gender and
temper respectively.

3.1 Dialect variable

A one-way ANOVA was conducted to compare the effects of using hypocoris-
tics templates among the three dialects (see appendix). The results are illustrated
in Figure (1).

Among all of the thirteen groups of templates, the statistical results revealed
a significant difference between the three dialects in using hypocoristics forms in
four templates: 4 templates (F value = 3.53064), (P value = *.037644), C templates
(F value = 2.78) (P value = .071458), E templates (F value = 6.20339) (P value =
*.014126), and [ templates (F value = 11.4), (P value = *.000976).

The results show that 4 templates (monosyllabic structures) were used in Be-
douin and rural dialects more than urban. E templates (diminutives) were widely
used in the Bedouin dialect compared to the rural dialect. However, the urban dia-
lect did not record any instances of using diminutives. The rural dialect uses C tem-
plates (disyllabic words) the most, yet this form is the least used in urban dialect.
I templates (name + -iin/an/in) were exclusively used in the Bedouin and rural
dialects, with the Bedouin dialect using these forms more frequently.
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Figure 1: Variation in the hypocoristic templates among the three dialects

The results suggest that both the Bedouin and rural dialects (to a lesser degree)
are richer in hypocoristics than the urban dialect. This observation may be attribut-
ed to a variety of social, cultural, linguistic, and cognitive factors. In Bedouin and
rural areas, people are somewhat isolated from urban centers and maintain original
linguistic choices expressing their social needs. The necessity for endearment and
nicknames is higher in these communities because of closer interpersonal relation-
ships, which enhances the use of hypocoristics. Based on our observations in the
Jordanian context, it seems that Bedouin and rural linguistic resources tend to have
a wide range of hypocoristics, a considerable number of which are conveyed orally,
particularly narrated by the elderly people. Cultural homogeneity further contrib-
utes to a unified linguistic expression in these settings, as opposed to urban areas
where cultural diversity may dilute such linguistic features (Holmes, 2013). This
trend can be observed cross-linguistically, particularly among rural and Bedouin
communities, where a strong attachment to local values and traditions fosters
a heightened sense of linguistic loyalty. This loyalty is evident in various linguistic
expressions, such as endearments and nicknames, which remain deeply entrenched
within these communities (see Holmes, 2013). Linguistically, variation in phono-
logical patterns, morphological flexibility, and semantic/lexical richness between
Bedouin/rural and urban dialects play a vital role in hypocoristics formation
(Mashagba et al., 2023). Important roles are also played by cognitive factors such
as associations with names and endearment terms, a variety of semantic associa-
tions, and social cognitive development. The cognitive preference for specific lin-
guistic forms, influenced by social bonding and the expression of affection within
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close-knit communities, further enhances the usage of hypocoristics (Holmes, 2013;
Al-Momani, 2019).

The widespread use of English in Jordan, especially in urban centers, seems to
affect the Jordanian hypocoristic forms used in the urban dialect. For instance, for
the male names Mohammad and Samir, many responses reported the hypocoristic
forms Mo and Sam respectively. This hypocoristic form, that results from short-
ening the name, e.g. Tom for Thomas, Jim for James and Joe for Joseph, is very
common in all English varieties (Simpson, 2008). On the other hand, the hypoco-
ristic forms for the same names (i.e. Mohammad and Samir) reported by the rural
and the Bedouin groups were Hammd (a/e), Sammiir (a/e), Abu Samra, ‘ismayyir,
and ‘ismér. Therefore, the use of the shortening hypocoristic form only by the urban
group could be attributed to the influence of the English language and culture.

3.2 Gender variable

One-way ANOVA test was conducted to examine the impact of gender on using
hypocoristic templates in each dialect (see appendix). The results revealed notable
differences in gender in templates B, E, and G. The results for these templates are
represented in Figures 2, 3, and 4 respectively.

The statistical analysis showed notable differences between males and females
in terms of using hypocoristics forms. Females use B templates in rural and urban
dialects more frequently compared to the male speakers (e.g. Wudd — Diidu, Zajd —
Zajjiid). However, Bedouin males use this type more than females. On the other
hand, gender does not contribute significantly to the selection of E templates (e.g.
‘ahmad — Hmayyid). Interestingly, Bedouin speakers (males and females) sub-
stantially use E templates (diminutives) (e.g. Karim — Krayyim, Zayd — Zwayyid)
much more than the users of the other two dialects. However, female Bedouin
speakers use this template more than male members. G templates (duplication)
are found to be used by female rural and female urban speakers more than the
feminine Bedouin speakers (e.g. May — May.yity, Rim — Ramrim).

The overall results indicate that there are some differences between males and
females in terms of their use of hypocoristics. This seems to be on good terms with
the sociolinguistic evidence cross-linguistically which shows that females often
tend to use more standard than vernacular forms compared to males (Holmes,
2013, p. 170). The empirical data presented in Figures 3and 4 supports the con-
troversial concept of ‘genderlect’, a language variety based on the gender of the
participants in social exchanges (see Kramer, 1974; Haas, 1979). In this sense,
the use of hypocoristics among the female participants statistically deviates from
the ones used by males. However, other linguists such as Gumperz (1982) and
Tannen (1990) provide explanations for the differences between women and men
in speech behavior within the difference theory, which is well entrenched in inter-
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Figure 2: Gender-based disparities in the utilization of B templates
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Figure 3: Gender-based disparities in the utilization of E templates
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Figure 4: Gender-based disparities in the utilization of G templates
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actional sociolinguistics. In this sense, women and men belong to different sub-
cultures, which may explain why they statistically prefer different forms of hypo-
coristics.

3.3 Temperament variable

The word temperament refers to the personality mood and the tone of a per-
son’s feelings, interaction, and behaviors that determine how someone reacts to the
world. Temperament style of a person plays a role in how s/he interacts and behaves
with other people. The temperament variable of hypocoristics was investigated
among the three dialects with reference to satisfaction: good mood and bad mood.
Intriguingly, the results indicated that the bad mood involves different shapes of
hypocoristic in the three dialects.

In the rural dialect, individuals often use hypocoristics that stem from either
epithets or negative descriptions of a person when they are in a bad mood. These
expressions could be a reference to names like animals such as Haya — hayya
‘snake’ Du ‘a’ — duda ‘worm’ Sarah — sarstira ‘cockroach’, and other names im-
plying negative images. However, when the same participants were asked to pro-
vide hypocoristics for the same names when they are in a good mood, they provid-
ed the following forms: Hayyis, Da ‘s, Sarriir(a), which do not have any negative
connotation. By contrast, the urban dialect speakers demonstrated that they would
keep the name as it is without any changes in their bad mood. Only few participants
reported using negative expressions. On the other hand, Bedouin speakers vary in
their reaction to the use of hypocoristics, some of them expressed the bad mood
through diminutives forms but with sarcastic tone whereas some of them men-
tioned that they would use offensive words/epithets in reference to the person’s
name, e.g. Haya > hayya ‘snake’, Hala > bala ‘plague’, Hana > fana ‘perish’.

The results of the current study show that the rural and Bedouin communities
may use more diverse vernacular linguistic forms than urban people. In other words,
rural and Bedouin people tend to be more engaged with the communities they live
in, which may explain why they tend to use a wider spectrum of diverse linguistic
forms, particularly hypocoristics while being in good or bad mood. Rural and Be-
douin people apparently have more networks than the urban participants.

In sum, the statistical results indicate that there is a significant difference be-
tween the three dialects; rural, urban, and Bedouin in terms of using hypocoristic
forms in A templates, and I templates, while C templates nearly indicate a signif-
icant result. On the other hand, templates B, D, F, G, H, I, K, L, M, and N did not
record any significant difference. Concerning temperament variable, the bad mood
affects idiosyncratically the arrangement of consonants by forming hypocoristic-like
words referring to certain sarcastic or negative meanings and entities. The results
also indicate obvious difference between genders at certain templates (G, B, E).
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4. Conclusion

The present study sheds light on the various uses of hypocoristics across dif-
ferent dialects in JA. The results figured out 96 hypocoristics templates, which
were categorized into 13 groups. The findings demonstrate significant differences
between the three dialects in using hypocoristic forms in four groups (4, C, E and
I templates). These differences can be attributed to a variety of factors including
cultural homogeneity and close social ties, the richer linguistic patterns and seman-
tic resources, cognitive factors like name associations and social cognitive devel-
opment, the influence of language contact, particularly the impact of English on
urban dialects, and the role of temperament and mood. Moreover, the findings
showed notable differences between males and females in terms of using hypoco-
ristic forms.

The key contribution of the current study is that it identifies and describes the
hypocoristic patterns used in three different JA dialects and explores the effect of
gender and the participants’ temperament on their formation structure in each dia-
lect. Further research is encouraged to examine the effect of other social factors,
such as level of education, place of living, age, and the social context, on the use of
hypocoristic forms. Future work is also recommended to investigate other Arabic
dialects.
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APPENDIX

A. One-way ANOVA test for the difference of using templates between dialects:

Note: The result is significant at p <.05. The star (¥) indicates that the difference is signif-
icant, while the results that are in bold only indicate strong insignificant results HY's stands
for hypocoristics for space issues.

Template/Dialect Rural Urban Bedouin Results
Sum of Sum of Sum of .
etz Template freq ies | frequencies | freq i F'r;l 10| b yalue
group of using T’s | of using T’s | of using T’s value

A templates: CeC 0 0 1 3.53064 | *.037644
— mostly CCeC 0 0 3
monosyllabic caC 5 1 1
HYs CoC 2 1 0
CicC 0 0 1
-§ 1 0 3
cac 0 0 1
Co 2 0 0
CCeC 1 1 0
CCiC 2 1 1
ccaC 0 0 2
CCaC 0 0 1
CoCC 2 0 2
CaCC 1 0 0
CCoC 1 0 0
CCaC 0 0 1

Mean=1.0625| Mean=0.25 |Mean=1.0625

B templates: Cu.Cu 49 30 43 0.25197 | .778434
— mostly Ce.Ce/Ci.Ca 1 0 0
disyllabic HYs Ci.Ci 14 10 6
(open syllables) Ca.Co 3 1 0
Cu.C-ale 9 6 7
Ci.Co 15 3 4
Co.Ci 2 6 1
Cu.Cu 1 0 0
Cu.Ca 0 1 1
Ca.Ca 0 0 1
Cu.Ci 2 2 1
Co.Ca 0 0 1
Ce.Co 0 0 1
Ci.Ci 1 0 0
Ci.Ce 1 0 0

M=6.5333 | M=3.9333 M=4.4

C templates: CaC.Ci 1 0 0 2.78 071458
— mostly CaC.Ca 0 0 1
disyllabic HYs Ca.CiC 2 0 1
of at least one CCeC.Ci 0 0 1
closed syllable CCeC.Co 2 0 0
CeC.Co 1 0 0
CCLCi 3 2 3
CuC.CoC 2 1 0
CaC.Co 1 0 0
CCLCiC 0 1 2
CCi.Co 0 1 0
CCa.Co 2 3 1
CoC.CoC 1 0 0
CCe&.Co 1 0 0
CC&.Ci/CCay.Ci 0 0 1
CiC.Ci 0 0 1
CuC.Ci 4 0 0
- 1 0 0

M=1.1667 M=0.4444 M=0.6111
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D templates: CaC.Ca 0 0 1 1.12143 | 357688
— as feminine/ (CCaC.Ca/CCe.Ca) 1 0 12
singular - 0 0 0
- 0 0 0
- 0 0 0
M=0.2 M=0 M=2.6
E templates: CCaC.CiC 1 0 14 6.20339 | *.014126
— as diminutives CwaC.CiC 0 0 5
(Cway.Ca/Cwe.Ca) 0 0 3
(Cu.wayC/Cu.weC) 1 0 2
CweCiC 0 0 4
M=0.4 M=0 M=5.6
F templates: Ca.Ca.Ca 6 0 8 1.24858 | .301398
— with glottal Ca.CaC 0 0 1
stop ’in the Ca.Ca.CiC 1 0 1
middle Cu.CaC 0 1 1
CiC.Ca.Cwi 1 0 0
CiC.Ca.Ca 0 0 1
CaC.Ca.Ca 1 0 0
CaC.Ca.Com 10 0 0
CaC.Ca.Co 0 1 0
CCiC.Ci.Ca.C-o/a 1 1 0
CaC.CaC 0 0 1
M=1.8182 | M=0.2727 | M=1.1818
G templates: | — with gemination: CaC.CaC 57 48 48 0.01996 | .980274
(+e/a)/CaC.Cus (+e/a)/CaC.
Car/t
— with reduplication: CaC.CaC/ 7 6 7
CaC.Ci.C-e/a
— without reduplication and 3 0 1
gemination: CaC.Cu.C (+a)
- 0 0 0
- 0 0 0
M=13.4 M=10.8 M=11.2
H templates: CuC.CoC 6 3 2 0.63704 | .545836
— other CaC.CaC 6 0 2
reduplicated CiC.CiC 0 2 0
forms CCaC.CaC 0 0 1
Ca.CaC.CaC 0 (0] 1
M=2.4 M=1 M=1.2
I templates: Cé.Can 0 0 3 11.4 | *.000976
—d: (attached CCe.Can 0 0 1
to names or CaC.Ca.Can 0 0 1
HYs ended in Ce.Cin 1 0 1
d) + -anlinlin CaC.Cun 0 0 1
Ce.Cin 0 0 1
M=0.1667 M=0 M=1.3333
J templates: | — ya+the name/ya+tHY 4 0 8 0.02055 | .979691
i —name or new HY+O/a/e 33 33 26
K templates: | —’a(l)+name 0 0 2
+ — Abu/’'umm-+monosyllabic 13 11 6
L templates HY/name 0 0 0
M=10 M=8.8 M=8.4
M templates: (CuC.Ciy.ye/CiCCiy.ye) 3 1 1 0.17647 | .839182
— other Ci.CiC.Ce 1 0 0
templates Ca.Ci.Co 0 1 0
Ca.Cu.Ce 1 0 0
CiC.Ca/CiC.CaC 0 0 2
Ci.Ca.Ci 0 1 0
CaC.Ca 0 1 0
CuC.CuC.Ca 1 0 0
CaC.Ca.Ca 0 0 1
Ca.CaC.Ca 0 0 1
M=0.6 M=0.4 M=0.5
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B. One-way ANOVA test for the impact of gender variable on using templates

in each dialect:

Note: The result is significant at p <.05. The star (*) indicates that the difference is signif-
icant, while the results that are in bold only indicate strong insignificant results.

=
2

Template/Dialect Rural Results 1 Urban Results 2 Bedoui Resul

Sum of
frequencies
T’s

Sum of
frequencies
of T’s

Templates
group N

-

3

=

2

=
F-ratio
P value
F-ratio
P value
F-ratio
P value

Gender:

A templates: CeC
— mostly CEcE

monosyllabic CuC

HYs CoC

0.47703
495079
S
0.06727
797133

\
e
o—~—Noo—~o—~ococo~wool|Z

coocococo~—~—oco~o~NoO|Mm
Tococoocoo—~cooco—~coo|2
coocococo~ocococococo—~oco|m
Loconvo—ococo—~mnwooco—~—|2
— O OO = = —OO0O0O~~O=~=No|m

=
0
0
]
=
n
[

0.625 |0.4375 0.125 | 0.125 0.5625

B templates: Cu.Cu 29
— mostly Ce.Ce/Ci.Ca
disyllabic Ci.Ci

HYs (open Ca.Co
syllables) Ci.C-ale

C1.Co

Co.Ci

Cu.Cu

Cu.Ca

Ca.Ca

Cu.Ci

Co.Ca

Ce.Co

Ci.Ci

Ci.Ce

IS4
®©

0.0189
891636
0.15234
1699265
0.06405

802061

c—~oco—~ococo—Noouo
—_— —— —_
Joccor~oo cowa—8
cCooco—o—oNNOO®XO D
SCoocOoO—oOoohR—~—=NOG
cococo—~ococo—NoOULO
OO == O—=O— WO =0,

=
0
=
-
0

M=
3.0667 1.6667|2.2667

N
i
i

-

1.9333

C templates: CaC.Ci
— mostly CaC.Ca
disyllabic Ca.CiC

HYs (at least CCeC.Ci
one closed CCeC.Co
syllable) CeC.Co

CCi1.Ci
CuC.CoC
CaC.Co
CCiL.CiC
CCi.Co
CCa.Co
Co6C.CoC
CCe&.Co
CCe.Ci/CCay.Ci
CiC.Ci
CuC.Ci

0.04558
.832223
0.31193
58016
0.74634
393691

CWOO—~O—OO0OOONOND —~O —
—_—_o 0O~ — OO~ N~ —~OoO0~OO
OO0 O—OO—H—HOODODOO O
OO0 OOWO—OO—OODOOOO
cCo~R—OoOo—~0o00ONOO~O~O

0.6111]0.5556 0.1667|0.2778 0.2222]0.3889
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D templates: CaC.Ce 3 1 Q= 0 0 010 0 0 TS
— as feminine/ CaC.Ca 0 0 SIS 0 0 1 0 2| a
singular CuC.C-¢/a 1 0 & o 0 0 0o |25
(CCaC.Ca/CCe.Ca) 0 1 0 0 9 3
- 0 0 0 0 0 0
M= M= M=0 | M=0 = |M=0.5
0.6667|0.3333 1.6667
E templates: CCaC.CiC 0 1 0|1 0 0 0|1 4 10 |8|Q
—as CwaC.CiC 0 0 0 0 3 2 N2
diminutives | (Cway.Ca/Cw&.Ca) | 0 0 0 0 1 2 i
(Cu.wayC/Cu.weC) 1 0 1 1 0 2
CweCiC 0 0 0 0 1 3
M= M= M= M= M=1.5 =
0.1667(0.1667 0.1667|0.1667 3.1667
F templates: Ca.Ca.Ca 4 2 512 0 0 01 3 5 S| =
— with the Ca.CaC 0 0 |2|=z] o 0 0 1 | Q%
glottal stop Ca.Ca.CiC 1 0 [ 2@ 0 0 0 0 |3|a
in the middle Cu.CaC 0 0 1 0 0 1
CiC.Ca.Cwi 0 1 0 0 0 1
CiC.Ca.Ca 0 0 0 0 1 0
CaC.Ca.Ca 0 1 0 0 0 0
CaC.Ca.Com 1 0 0 0 0 0
CaC.Ca.Co 0 0 0 0 0 0
CCiC.Ci.Ca.C-o/a 1 0 0 1 0 0
CaC.CaC 0 0 0 0 0 1
M= M= = M= = M=
0.6364|0.3636 0.0909|0.0909 0.3636|0.8182
G templates: | — with gemination: 27 30 (3| = 11 28 | & || 18 21 |2 =
CaC.CiC (+e/a)/ ] 218 g =
CaC.Cs (+e/a)/ S| 3 || 2| >
CaC.Cur/t
— with reduplication: | 3 4 4 2 6 1
CaC.CuC/CaC.
Cu.C-e/a
— without reduplica-| 2 1 0 0 1 0
tion and gemination:
CaC.Cu.C (+a)
— 0 0 0 0 0 0
- 0 0 0 0 0 0
= = M=2.5| M=5 = =
5.3333|5.8333 4.1667 |3.6667
H templates: CuC.CoC 4 2 S| = 2 1 S = 2 0 o %
— other CaC.CaC 3 312l o 0 |g|%| o I
reduplicated CiC.CiC 0 0[S |8 1 1 |28 0 0 |23
forms CCaC.CaC 0 0 0 0 0 1
Ca.CaC.CaC 0 0 0 0 1 0
I templates: Ce.Can 0 0 ] 0 0 010 1 2 QIS
—d: (attached CCe.Can 0 0 =3 0 0 1 0 SR=
to names or CaC.Ca.Can 0 0 S0 0 0 1 5|9
HYs ended in Ce.Cun 0 1 0 0 1 0
d) + -an/anlin CaC.Cun 0 0 0 0 1 0
Ce.Cin 0 0 0 0 1 0
0.6364|0.5455 0.2727|0.1818 0.7273|0.4545
J templates: | — Ya+the name/ 4 0 2R 0 0 TS 6 2 I
+ YatHY E R S|« 218
K templates: | — Name or new 14 14 |23 8 26 | 2| @ 5 21 | SR
+ HY+O/a/e
L templates: | — ’a(l)+name 0 0 0 0 1 1
— Abu/'umm+mono-| 10 3 7 4 6 0
syllabic HY/name
- 0 0 0 0 0 0
= | M= M=2.5| M=5 M=3 | M=4
4.6667|2.8333
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M templates: |(CuC.Ciyye/CiCCiyye)| 1 2 |o6|l x| o 1 |01 1 0 |35
— miscellane- Ci.CiC.Ce 0 1 = 0 0 0 0 QIR
ous templates Ca.C1.Co 0 0 I 1 0 0 o |2|<

Ca.Cii.Ce 1 0 0 0 0 0

CiC.Ca/CiC.CaC 0 0 0 0 1 1

Ci.Ca.Ci 0 0 0 1 0 0

CuC.Ca 0 0 1 0 0 0

CuC.CuC.Ca 0 1 0 0 0 0

CaC.Ca.Ca 0 0 0 0 0 1

Ca.CiC.Ca 0 0 0 0 0 1

M=0.2 | M=0.4 M=0.2 |M=0.2 M=0.2|M=0.3
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0 SOCIOLINGVISTICKYCH ASPEKTECH HYPOKORISTIK

V JORDANSKEM KONTEXTU

Tato studie se vénuje sociolingvistickym faktortim, které pfispivaji k tvofeni a vyuzi-
vani hypokoristik v jordanskych arabsky mluvicich komunitach. Data byla ziskana
ze ti1 dialektil jordanské arabstiny (JA): venkovského, méstského a beduinského a na
jejich zékladé bylo mozné identifikovat 96 modelt. Vysledky odhalily vyrazné rozdily
v tom, jak jsou hypokoristické modely uzivany v jednotlivych vyse uvedenych dia-
lektech, a také vyrazny vliv, ktery mize mit nalada mluvciho na tvofeni hypokoristik.
Da se fict, ze na rozdil od méstskych dialektl jsou beduinské a venkovské dialekty
co do hypokoristik rozmanitéjsi a pomérné velky pocet jich je také predavan ustné.
Stejny model je mozné identifikovat mezijazykové, lidé na venkové a Beduini maji
tendenci projevovat vice vérnosti svym mistnim hodnotdm a tradicim, a nasledné
jazykovym formam, v nichz projevuji vice naklonnosti i skrze zdrobnéliny. Vysled-
ky také ukazuji, Ze mezi Zenami a muzi jsou v pouzivani hypokoristik rozdily, coz
podporuje kontroverzni koncept ,,gendrolektu®.

Klic¢ova slova
gender; hypokoristické modely; hypokoristika; jordanska arabstina; piezdivky

136


https://doi.org/10.2478/linpo-2020-0009
https://doi.org/10.1515/9783110208412.2.398

Acta onomastica (2024) LXV/1 STATI

Bassil Mashagba

b_mashagba@hu.edu.jo

Department of English Language and Literature
Faculty of Arts

The Hashemite University

Zarqa

JORDAN

Anas Huneety

anasi@hu.edu.jo

Department of English Language and Literature
Faculty of Arts

The Hashemite University

Zarqa

JORDAN

Alaa Al-Maani

alaa.maani@aabu.edu.jo

Department of English Language and Literature
Faculty of Arts

Al Al-Bayt University

Mafraq

JORDAN

Omar 1. S. Alomoush
alomoushomar@yahoo.com

Department of English Language and literature
Tafila Technical University

P.O.Box 179

66110 Tafila

JORDAN

Tento ¢lanek je volné piistupny na zakladé licence Creative Commons Uved'te piivod 4.0 Mezindrodni verejna
licence, ktera umoziuje pouzivani, Sifeni a reprodukei ¢lanku za podminky, Ze ptivodni ¢lanek bude fadné citovan.
Licen¢ni podminky jsou dostupné zde: https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.cs.

This is an open access article under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 International Public
License, which permits use, distribution and reproduction in any medium, provided the original article is properly
cited. The license terms are available here: https:/creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.

137


mailto:b_mashaqba@hu.edu.jo
mailto:anasi@hu.edu.jo
mailto:alaa.maani@aabu.edu.jo
mailto:alomoushomar@yahoo.com
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.cs
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode

